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L'ECOLE PRIMAIRE ÉLÉMENTAIRE

2ème année

GEOGRAPHIE

Ire ANNÉE

Géographie locale

RAWDON ET SES ENVIRONS

1. Quel est le nom de la paroisse que vous habitez ?

Rawdon ( Saint- Patrice de Rawdon ).

2. Comment se nomme le grand cercle qui borne
la vue, tout à l'entour f

L'horizon.

3. Montrez le côté du ciel où le soleil se lève ?

(L'élève tend la main du côté du soleil levant).

4. Comment se nomme le point de l'horizon où le

soleil se lève ?

L'Orient, l'Est.

I! Il
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5. Tournez le dos au soleil lovant ?

6. Comment 8e nomme le point Ue l'horizon â

votre droite ?

Le Nord ou Septentrion.

7. Comment se nomme le point de l'horizon à

votre gAuche ?

Le Sud ou Midi.

8. Comment se nomme le point do l'horizon oii le

soleil se couche, point qui est en face de vou^ ?

L'Occident, l'Ouest.

9. Quelle sont les paroisses situées au Nord de

Kawdon, c'est-à-dire à votre droite (Le dos au soleil) ?

Saint-Théodore de Chertsy, (Saint-Emile) et

Notre-Dame de la Merci.

10. Quel est le nom de la paroisse qui est à l'ouest

de Rawdon ( au soleil couchant ) ?

Sainte-Julienne.

11. Quelle sont les paroisses situées au sud de

Rawdon (,à v»tre gauche ) ?

Saint-Jacques (qui touche Sainte-Julienne

et Saint-Alphonse de Liguori ).
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12. Quelle est la paroisse sitiide ù l'est de Riiwdon

( au soleil levant ) ?

Saiiit-Ambioise do Kikiare.

13. Quel est le nom de la petite ville située près

de Saint-AmbroifiP et de Saint-Liguori ià 6 lieues de
Rawdon ?

Joliette,

14. Combien y a-t il de personnes dans Rawdon ?

1186 ( d'après le recensement de 1891 ).

15. Les habitants de Rawdon ont-ils tous la même
religion ?

Non M., les uns ( un peu plus que la moi-

tii^ ) sont catholiciues ; les autres protestiints,

anglicans, ou protestants méthodistes, ou p. l'es-

tant» presbytériens.

16. Les habitants de Rawdon parlent ils tous ia

même langue ?

Les uns parlent la langue anglaise : les An-

glais et les Irlandais, les antres la langue fran-

çaise, les Canadiens- FraïK^ais.
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17. Quel est, dansSaint-Patrico de Ramlon.le ro-

préBcntant de l'autorité religieuse ou ecclésiastique ?

C'est M. le Curé.
f

18. Quel est le nom du curé de Saint-Patrice de

Ra\Tdon ?

M. Frédéric Alexandre Baillairgé. (1)

19. Quel est, dans Rawdon, le chef de l'autorité

civile ou municipale ?

M. le Maire.

20. Quel est le nom de M. le Maire ?

Peter Skelly.

21. Quels sont les conseillers de M. le Maire ?

MM. Thomas MassoD, Girard, etc.

22. La paroisse de Rawdon est elle située sur de»

montagnes où dans une vallée ?

Sur des montagnes.

(1) Lei curés précédents ont été MM. Beary, 1837, J. Vallé, P. Cho
l«tte, J. M. Limoges, L. L. Poininville, J. Quinn, H. Clément, J. O.

Kômillaril, P. A. Laporte, L. Plamondon, J. O. Dubois, J. Forget,

J.-B. Durivage.



23. Le village de Rawdon est il sur le déclin c\'un«

montagne, où sur un plateau ?

Le village de Rawdon est sur un plateau.

24. Sur quelle chaîne de montagne eut situé

Rawdon ?

Sur la chaîne de montagnes des Laurentidea.

25. Pourquoi la chaîne de raonta-^nes, sur laquelle

nous nous trouvons, s'appelle t-elle les Laurentidea ?

C'est à cause du fleuve Saint-Laurent, qui

ne coule pas loin.

26. Quels sont les principaux lacs de Rawdon ?

Le lac Vail, dans le lOiènie rang ; le lac

Clair dans le llème rang, le dernier rang de

Rawdon.

27. Quelles sont leb' trois rivières de Rawdon ?

La rivière du Lac Ouarreau qui passe en ar-

rière de l'école du village ; la rivière Rouge qui

passe devant l'dcole du village et fait marcher

le moulin de M. Masson. La rivière Blanche

qui passe chez M. John Lane, junior,et qui, là,

se jette dans la rivière Rouge.

imm't'àMUSr
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28. Où se jettent la rivière du Lac Ouarreaa et la

rivière Rouge ?

Elles se jettent dans la rivière de l'Assomp-

tion, à Saint-Paul do Joliette.

2\). Quelles sont les principales chûtes de Rawdon ?

La chute Darwin et la chute Magnan formées

par la rivière du Lac Ouarreau et la chute Mas-

son formée par la Rivière Rouge.

)

1 /

30. Combien y a-t-il d'écoles catholi'iues dans

Rawdon ?

Il y en a cinq : celle des garçons au village
;

celle des jeunes filles du village sous la direc-

tion des sœurs de Sainte-Anne ; celle du rang

de Kildare, sous la direction do mademoiselle

celle des rangs 2 et 3 sous la direction

de mademoiselle celle qui se tient chez

M. Green, sous la direction de M

81. N'y a-t-il pas une grande maison d'éducation

dans notre paroisse ?

Il y a le pensionnat des jeunes filles sous la

direction de six religieuses de la congrégation

de Sainte Anne. Ce pensionnat renferme 40 à
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50 élèves. Lo couvent de Rawdou a été restau-

ré ou 1895, eu uiêrao tenipa (pie que IN^cole

du villa^'o. Ce couvent est recherché pour l'en,

seigneuient de la langue anglni.se.

82. Qui H été chargé <!o restaurer le couvent et

l'école du villnge en 1805 ?

C'est M. Dupuis de Sainte-Julienne qui a

restauré le couvent. M. Albert Richard, du

village, a restauré l'école,

35. Qui eut chargé do veiller sur les école», dans

chaque paroisse f

M. le Curé et MM. les Commissaires.

34. Quelles sont les personnes que représentent

MM. les Commissaires d'écolos?

Les Commissaires d'écoles représenteut nos

nos parents.

35. Quel est le préaident de MM. les Commissaires

d'écoles ?

M. John Lane.

36. Quels sont les autres commissaires d'écoles ?

MM. Amb. Rowan, John Woods, Zéph.

Fayette et John Daly.

Mil i i
in
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37. Quel est le nom (la secrétaire qui tient les

comptes de MM. les Commissaires ?

C'est actuellement M. le Curé.

38. A qui M. le Secrétaire fait-il connaître chaque

année tout ce qui se rapporte aux écoles de la pa-

roisse ?

A M. l'Inspecteur et à M. le Surintendant de

l'instruction publique.

39. Quel est le nom de notre inspecteur ?

C'est M. L. E. Dupuis, de l'Assomption.

40. Quel est le nom de M. le Surintendant de l'ins-

truction publique ?

C'est l'honorable Boucher de la Bruyère.

41. Quel est le nom de votre Maîtresse d'école ?

42. Les maîtresses reçoivent-elles un -^ws salaire

pour faire l'école ?

Elles reçoivent uae centaine de piastres par

année.

43. Pourquoi les maîtresses reçoivent-elles un si

maigre salaire f

C'est parce que nos parents ne sont pas encore

assez riches pour donner plus.
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44. Qu'avez-vous à faire pour compenser la peine

que vos maîtresses se donnent pour vous instruire ?

Nous devons être très studieux et très obéis-

sants.

«.•^

45. Quebe^ A, la législature provinciale et k la

chambre des communes les députés de Montcalm ?

M. O. Magnan, à la législature provinciale.

M. L. Dugast, à 1. nambre des communes.

46. De quoi vivent les habitants de Kawdon ?

Des produits de leurs terres. Ils sont pres-

que tous cultivateurs.

Ils élèvent beaucoup de bestiaux.

Il y a 4 fromageries dans la paroisse.

Nous avons aussi plusieurs moulins.

Le commerce le plus actif est le commerce de

bois.

47. D'où vient le nom de Rawdon ?

C'est le nom d'un lord anglais sympathique

aux premiers habitants de la paroisse.
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48. Les premiers habitants de llawdon étaient-ils

catholiques ou protestants ?

Ils étaient protestants.

49. Quel est le premier catholique qui s'est établi

à Rawdon, vers 1824.

M. Thomas Laue.

50. Dans quel comté se trouve la parofs.-ie de llaw-

don ?

Dans le comté de Alontcalm.

51. Quel est ce Montcalm dont le comté est fier

de porter le nom ?

C'est un Françuis,liorame de talent et d'énergie.

Il était à la tête de soldats français et il défen-

dait notre pays contre les Anglais. Il fut blessé

dans un combat, devant Québec, et mourut en

même temps que le général anglais Wolfe, en

1758.

52. Quelles sont les diveises paroisses du comté de

Montcalm ?

Saint-Jacques ; Saint-Alexis ; Saint-Esprit
;

Saint Liguori ; Sainte Julienne ; Saint-Théodo-

re de Chertsy ; Saint-Calixte de Boauport.
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'^S. Quel est le chef lieu du comté de Montcalm ?

Sainte-Julienne. C'est diins cette paroisse
que se trouve le palais de justice.

54. Quelle est la population du comtd de Mont-
calm ?

13,000 âmes environ.

55. Quelles sont les bornes du comté de Montcalm ?

Le^omté de Montcalm est borné :

au N.-E., par les comtés de Berthier et de Joliette

au S -0., par le comté de l'Assomption

au N.-O., par les limites de la province.

56. Quel est le cheminde fer qui traverse le comté
de Montcalm ?

Le Grand Nord.

57. Comment se rerd-on à Montréal en partant de
Kawdon ?

On prend les chars sur les 5 h du matin à
Montcalm, petit village situé à 10 milles de
Rawdon et à 18 arpents de l'église de Saint-

Liguori, on passe successivement à

Saint-Jacques
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Saint-Alexis

Sainte-Julienne

La Fourche

New Glasgow

et Sainte-Sophie

A 6.30 II. on est à Saint-Jérôme où l'on prend

les chars qui viennent de Sainte-Adèle, Saint-

Faustin, Saiut-Jovite, Labelle. On passe à Saint-

Janvier, Sainte-Thi^rèse, Sainte-Rose, à la Jonc-

tion Saint-Martin, au Mile-End et à Hochelaga.

On est à Montréal à 8.30 h.
'4

58. Dans quelle province de la confédération ca-

nadienne est situé le comté de Montcalm ?

Dans la province de Québec.

59. De quelle Confédération la Province de Qué-

bec fait-elle partie ?

De la Confédération canadienne.

60. Quelle eat la capitale de la Confédération Ca-

nadienne f

Ottawa.

61. Quelle est la Capitale de la Province de Qué-

bec ?

Québec.
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62. Quelle est la population de Montréal ?

217,000 âmes.

63. Quels sont les voisins des Canadiens-Français ?

Ce sont les habitants des Etats-Unis.

64. Sur quel Continent sommes-nous ?

Sur le nouveau Continent, le Continent amé-
ricain.

65. Qui a découvert notre Continent en 1492 ?

C'est Cristophe Colomb.

66. Quel est le lieutenant-gouverneur de la Provin-
ce de Québec ?

C'est Thon M. Chapleau.

67. Quel est le premier ministre de la Province
de Québec ?

C'est l'hon. M. Flynn.

68. Quel est le gouverneur-général de la Confédé-
ration canadienne ?

Lord Aberdeen, qui représente la reine d'An-
gleterre, la reine Victoria.
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69. Quel est le nom du président des Etats-Unis

M. McKinly.

70. Dans quel diocèse est situé Rawdon f

Dans le diocèse de Montréal.

71. Quel est le nom de l'Archevêque de Montré.

Sa Grandeur Monseigneur.....

72. Quel est le nom du pape régnant.

Sa Sainteté Léon XIII.

73. Où réside le Pape ?

A Rome.

74. Dans quel pays d'Europe est la ville de Roi

En Italie.

A. M. D. G.




